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Preface 



Bhatta Sangraha of Sri Raghavendra tirtha is the unique 
commentary on the entire Jaimini Sutras. and 

are the earlier commentaries on Jaimini 
Sutras. }II-ScOR=M is very elaborate while RtrK is 

very brief. It gives and in one or two sentences. 

gives a simple and clear narration of the two sides and 
clearly brings out the conclusion. Wherever there is variation 
between the *TPT and 'flfd'h, gives the interpretation of the 

two separately stating as and c lllcRv{lcqi. Another feature 

of is that the important H^s are fully quoted and the 

obscure terms therein are fully explained. This work was greatly 
honoured by the great scholar Nilakanta Dikshit of Tanjore and 
the Tanjore Royal palace honoured it by arranging a procession 
on elephant. 

A summary in English to help the modern scholars. 

Publication of this work is planned in three volumes. The 
present volume contains IV, V & VI chapters. 

It is hoped that this work will be useful for the Research 
Scholars of and 

N. Narasimha Rau 

Chairman 



Bhattasangraha 

Bhatta Sangraha of Sri Raghavendra Swamiji is a unique commentary on 
entire Jaimini Sutras. 

Mimamsa Darsana is one of the six systems of Indian Philosophy and is 
very ancient one. The terms ‘Mimamsa,’ ‘Mimamsante’ occur in Brahmanas 
and refer to the discussions of meaning of Vedic passages dealing with the 
performance of sacrifices. In due course such discussions developed into a 
systematic sastra and Jaimini wrote these sutras. There are two thousand and 
seven hundred sutras arranged in twelve chapters. The chapters normally 
have four padas but chapters third, sixth and tenth are Sarabhapadas or have 
eight padas. There are about thousand adhikaranas or topics of discussion. 

According to our tradition Jaimini was a disciple of Krisna-Dvaipayana- 
Vedavyasa and lived at the close of Dvapara (31,000 B.C.). However, 
modern scholars assign him to 3rd Century B.C. 

The purpose served by Purvamlmamsa is three-fold : 

1. Evolving the rules of interpretation or nyayas for the interpretation of 
vedic-passages. Therefore, this sastra is called Vakyasastra. 

2. Giving authoritative rulings on sacrificial matters such as adhikara, anga, 
atidesa, uha, badha, tantra etc. and fixing the correct procedure and the 
nature of sacrifices. For this reason it is called Karma-Mimansa. 

3. It is also a Darsana or one of the philosophical systems and hence 
discusses Pramana and Prameyas. In this connection, the contributions 
made by Purvamlmamsa for the discussion of Vedapauruseyatva and 
Svatahpramanya are very valuable. Its concepts of atman, moksa etc. are 
peculiar and are eclipsed by the great heights achieved in Vedanta on 
these concepts. Keeping these discussions in mind this system is 
considered as a Darsana and called Mimamsa Darsana. 
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Jaimini refers to certain earlier thinkers in his Sutras such as Badari, 
Karshnajani, Atreya, Aitisayana and Kamukayana. The surmise of the modern 
scholars that these are likely to have written similar sutras which are lost to 
us has not sufficient evidence. 

Three Vrttis or short commentaries seem to have been written on Jaimini 
sutras by Baudhayana, Upavarsa and Bhavadasa. These are not available to us. 
The extracts of Upavarsa’s Vrtti are incorporated in Sahara’s Bhasya. The first 
two seems to have written their Vrtti both on Jaimini-sutras and Badarayana- 
Sutras. Sahara wrote his Bhasya during 200 A.D. Bhartpnitra’s (400 A.D.) 
commentary on this was written before Kumarila. It is not available. Kumarila 
(620-703 A.D.) was a versatile scholar who wrote three commentaries i.e. 
Slokavartika, Tantravartika and Tup-tlka on different portions of Sahara 
Bhasya. The main object of Slokavartika was to offer a strong criticism of 
Buddhistic doctrines, and the remaining two commentaries were intended for a 
detailed exposition of Jaimini’s Sutra and Sahara’s Bhasya. With Kumarila 
commenced the Bhatta School of Purvamimamsa. Prabhakara’s (650-700 
A.D.) Brihati or Vivarana started Prabhakara School. Murari’s third School did 
not develop further. Umveka, Sucharita-Misra, Parthasarathi, Bhavadeva, 
Madhavacharya, Bhatta Someshwara and Khanda Deva are important writers 
of Bhatta School, while Salikantha, Bhavanatha, Nandisvara etc. are important 
writers on Prabhakara side. 

The present work ‘Bhatta Sangraha’ of Sri Raghavendra Swamiji is a 
direct commentary on entire Jaimini-Sutras. Sastradlpika and Jaiminiya- 
nyayamala were earlier such commentaries on Jaimini Sutras while 
Bhattadipika of Khandadeva (1600-1665 A.D.) is contemporaneous to Sri 
Raghavendra Swamiji’s work. 

Sri Raghavendra Swamiji neatly arranges the topic of each adhikarana 
under : 1. Sangathi (context and connection). 2. Vishaya (topic and the 
passage setting the topic). 3. Samsaya (doubt or alternate possibilities) of 
interpretation. 4. Purvapaksa (prima-facie view). 5. Siddhanta (Final view). 



IB 



VI 



Introduction 



Discussing each topic under these heads he mentions the phala or 
prayojana from both Purvapaksa and Siddhanta points of view. This brings 
out the full significance of the discussion and the siddhanta view. At the close 
he gives word by word interpretation of key Sutras of purvapaksa and 
siddhanta. By this method the gist of the adhikarana is made so clear that 
nothing remains ambiguous. This method is not new to those scholars who 
have studied Tatvaprakasika of Sri Jayatirtha and Tantradipika of Sri 
Raghavendra Swamiji himself on Brahma Sutra. Here is a combination of 
methods adopted in these two works. As for the working out of Sangati he is 
guided by the methods of Tatparyachandrika of Sri Vyasaraja. 

Both Sastradipika and Bhattadipika mention Sangati. But these two works 
do not explicitly work out sangati at the commencement of each adhikarana. 
In some adhikaranas sangati is mentioned, in others it is implied. But in 
Bhatta-Sahgraha Saiigatis such as Akshepiki, Apavadiki, Prasangiki and 
Pratyudaharana are clearly worked out. This clearly shows the difference as 
well as the connection of the nyayas or rulings given in the earlier adhikarana 
and the adhikarana under discussion and unfolds the intricacies of 
interpretations and rules of interpretations. Similarly adhyaya and pada 
saiigatis are also clearly worked out. In respect of Vishaya-vakyas, there is a 
broad agreement between Sastradipika and Bhattasahgraha. However, in a 
few cases Bhatta-Sahgraha points out the divergence between Bhasya and 
Sastradipika, and follows Bhasya. Sastradipika is very elaborate in its 
treatment of topics while Bhatta-Sahgraha is to the point. It is not a mix-up 
of Vadagrantha and Vyakhyana-grantha like Sastradipika; nor it is very brief 
as Jaiminiya Nyayamala. While Nyaya-mala just mentions Purvapaksa and 
siddhanta in one or two sentences the Bhatta-sangraha gives a simple and 
clear narration oHhe two sides and clearly brings out the conclusion. A clear 
setting of word by word meaning of key sutras of each adhikarana is a great 
help to the correct grasping of their meanings. Wherever, there is variation 
between the views of Bhasyas and Vartika, Bhatta Sangraha gives the 
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interpretation of the two separately, stating as ‘Bhasyaritya’ and ‘Vartikaritya.’ 
Similarly Vrittikara’s views are also separately stated. In a few adhikaranas 
where alternate interpretations are possible and adopted in the 
Purvamimamsa tradition, the two interpretations are clearly and separately 
given as prathama varnaka and dvitiya varnaka. Another feature of Bhatta 
Sangraha is that the important mantras are fully quoted and obscure terms 
therein are explained. Similarly technical terms are also fully explained. 
Karikas from Slokavartika are quoted in the relevant context. 

While Bhattadipika differs from Bhasya here and there, and sets its own 
views, Bhatta-Saiigraha properly explains those portions and finds no 
difficulty in understanding Bhasya. Thus Bhatta Sangraha offers simple, clear 
and authoritative interpretations to Jaimini-sutras and is a valuable work of 
Purvamimamsa. 

Those who are familiar with the works of Sri Jayatitha, Sri Vyasaraja, Sri 
Vijayindra and the two important works i.e. Parimala and Chandrikaprakasa 
of Sri Raghavendra himself know well, how useful is the study of 
Purvamimamsa as an aid to the study of Vedanta. They also know the erudite 
Purvamimamsa scholarship of these authors. The publication of Bhatta- 
sangraha will enhance such aid of Purvamimamsa further. Both the scholars 
of purvamimamsa and vedanta will immensely benefit by the publication of 
this work. No wonder this work was greatly honoured by the great scholar 
Nilakantha Dixita of Tanjore and the Tanjore royal palace honoured it by 
arranging a procession on elephant. Gurugunastava of Sri Vadindra records 
this occasion. 

With a view to make the contents of such a valuable work available to 
modern scholars the summary in English is also added. It is hoped that the 
Research Scholars and students will utilise this work for their study and 
research in Purvamimamsa and Vedanta. 
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A brief summary of Chapter IV Section I 

The fourth Adhyaya deals with the concepts of st>c=l«f and *- e - the 

items that serve the purpose of 5^ and the items that serve the purpose of 
the person who undertakes the sacrifice. The very first Sutra 3PTTT: 

: fa 51 1 til states this fact. 

The nature of is explained in the next fa 41 1 

The desire on the part of a person to obtain the result that pleases 
him. However, in this explaination, there is only the explaination of 
The explaination of 5 t>c=i*f has to be taken as implied, by way of The 

implied explaination reads as I 

In addition to the discussion of and 4t‘'tl4. aspects of 

many other items are discussed in this chapter. The expression TTf^fTrT 
means 3td,BIH c t>c c l i.e. the ground for observing the act concerned in the 
sacrifice and the expression means The expression cd 

means performing the act concerned. 

With these priliminary remarks, we illustrate the scheme of and 

with select instances : 



Section I 

(1) At ten instruments required for the sacrifice such as TW 

i.e. spoon, MTO i.e. earthen vessel etc are stated. These are instruments of 
the sacrifices quoted here from another text. 

(2) In the statement srRfTTfftT the case suffix of the word 

which is in singular indicates only one has to be offered. 

(3) In the statement the masculine gender of the word 43J 

indicates that only a male has to be offered. 

(4) At ritual to be observed as a part of "1 fat sacrifice it is 

observed that cftf TTRr ^W’TTfcT i.e. puts the curds in hot milk. This will result 
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certain portion of the milk becoming hard and remaining portion becoming 
liquid. The hard portion is called and liquid portion is called 'll fa *1 

here the sacrifice has to be perfomed by offering 

(5) At it is stated that is to be cooked in earthen vessel. 

It is also stated that, the husks of the paddy are to be separated in the same 
Earthen vessel. Here, cooking the yHTRT in the Earthen vessel is the main 
pupose not using the Earthen vessel both for cooking and separating the 
husk. At Td'ifadlti it is stated that sftTJT 3TF5T is to be brought. This is the 
purpose of vessel. This 3TT5T filled in the vessel is meant for 

three subordinate rituals. 

Section II 

In the earlier section Udfa'hc'l and 3iy4fa'bc'l of the direct TTPTTs of 4|T and 
other related points are discussed. In this section, the y<Ifa<t>c=l and 3ty < i)'Jl'hc=( 
of ’TtW sadhanas will be discussed. As in the earlier section, we illustrate the 
points made here quoting the select STfaTTTs. 

(1) At it is stated that *JTF7 T^fcT 74W H^ddfad. 

'W'b means a piece of wood of khadira tree when it is cut for preparing ^JT. 
Here, the question for the cutting etc of and the very khadira tree ■M't? is 
ildfa'h or not, and it is concluded that '74T is not y4fa c b for (IV-II-1) 

(2) At with reference to Hv5RRIK°ll the statement— 

c lcWld s 3T4FRtfcT and ddi' c fldl^,d <^ c ltfl c hdld'd<)d. Here, the word STP'ft does not 
refer to yi^lfat! but it refers to the 3lkdl found in the (IV-II-2) 

(3) At the statement ^Ikddl SFTRktfcT and dH'l^d d-iHItfiPl 

TT^fTfcT. Here, dcWIM<M u l and TWTT are not Jl4fa+ for }lkdk*kd and 3TT^TT 
but dcHIH'M'd itself is ^dfad) for ^>dd and STfijTT. (IV-II-3) 

(4) At it is stated that ^ W&- Here, is 

not ydM'h for any 31 ltd I but it is yfdH fad-id for the 3lkdl utilised for dcHiH c tk u l 
(IV-1I-4). 
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(5) At it is stated that 3TT: SFirPT. For the 31T sprinkled to 

^TTT and pFFFT are stated. Here, the question is whether both are TTFfT' for 

5fWT or only Wf, It is concluded that TTTT only TTRTT while Pm<H 
is ypHfti+4 for the residuary of the water utilised for TFFFT (1V-11-6). 

(6) At ^TtfcTffFT it is stated ^FTfcT and ^ ^TTWTFT <?s*\ 9TT#. 

Here, < U 4<H to is not yPmPl<*4 but it is for ^ tr ?. (1V-1I-6) 

(7) At ^qiPliilT it is stated that f^Tf^TW Scratches the itching 

by the horn of black deer and it is further stated that after <^Rl u l Is are 
distributed to the priests this |> w lpMl g l be thrown in the corridor. This is not 
y%5TTT for fFTpFFT but it is only a ilRmRwf (1V-1I-7). 

(8) At ^Puil^ 3[T^p)Ri is stated by the statement TT^T TiHIoH 3IT*FFTpT. 
Here, ^>fH and TTTT are stated. These are not the TTTTs of the ritual 
concerned but it is y PlMpl't'*!. (1V-II-8) 

(9) The Agents of the sF>5, the place and time of sFjJ, S°T for 3^ are sta t e d 
in different contexts. By these statements PnhRPTs such as one should 
perform sacrifice on an even place etc are enjoined. These are not mere 
3t^qicfs of the facts stated elsewhere. (IV-11-9) 

(10) The statement TFT°T ^fcfTTT: is also an instance of 

(IV-1I-10) 

(11) At the statements sf)<{H^Pd ftrfe enjoin 3FTTT, 

'fcFT etc. These are also the instances of PnhRRt. (1V-1I-11) 

(12) TFT, and ^FT. 

In the statement ‘ *TTFPT T^TF ’ ‘ Pi ’ ' f^FTTT^TlT <^lPl. 

TFT, and ^FT are stated. 

5°T, ^RTT and fsFTT together are conveyed by the word TTfcT. T^T i.e. 
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offering is s^FT. Withdrawing his ownership and inviting some one else’s 
ownership is 3TT. 

tft: | 

(IV-II-12) 

(13) At TTfcFT ffe it is stated that 44lftwTTTT Tff: <lc^4)<F4, 

this statement prescribes that the Tff:. Utilised in TTfcFTT should also be 
utilised in of 3tifl t t)41 < l also. (1V-I1-13) 

Section III 

(1) In the statement TFT ^4qPl, H u ^n<T is enjoined for ^ 

3FHFTRFTF is prescribed for the i.e. eye. Rituals STTM, TJT 1 ^ are also 
stated. Here the question is whether sFT, tiVtiK, and stated here are 

or sFKjJTjT TTTFf. It is concluded that these statements are of the nature of 

3T^K. (1V-I1I-1) 

(2) At 4^ HIT, with reference to 3TTT FM it is stated that 
yRlBITHFl. One who wants to settle in life firmly should perform y u l*H in 
earthen pot. 

At ^IlTcUM it is stated that TT5FRT siwtm The *FTT is TFT. 

TTt^TTFT is %frf%T. But these are not for PlcM. Hence, it is concluded that 
for RlcWTTT, a different vessel has to be taken. (IV-III-.2) 

(3) At Agnihotra, the statement 43T ?R3TTFFT ^1^ occurs. This is for 

TFT performance of This is not for the PlcqiPl^H performance. Since 

TFT^Rr and PlcH^pT are stated by different statements. One and the same T^-T 
can be used for both. This is technically known as (1V-I1I-3) 

(4) At by the statement is prescribed. This is not 

for but it is for TcT?. (IV-III-4) 
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(5) f^qfadl, 3TfrRT^T ; ^rHKf^H 4%T. For all these 

yagas, Tc^ is not mentioned. However, this has to be taken by way of 
and these have to be considered as for (IV-III-5) 

(6,7) etc sacrifices are not for but for only one ToT that 

one TeF is (IV-lII-6,7) 

(8) In the chapter on , it is stated. is not the result for ^Tf’RT^T but 
^frTST is the result. This is stated in the statement itfclIclBpd t^cTT 
(IV-II1-8) 

(9) The statement ^ stW^FT: . The W expressly stated 
here is its Te’F but not (IV-11I-9) 

(10) In the statement the 3TriM^TRs 

are stated to be the result. (IV-III-10) 

(11) It is stated above #J^Ws are for the however, it has to be 

noted that all results are not realised by one performance. Each performance 
will lead to one result. (IV-III- 11) 

(12) The results stated by the statement are obtained 

either during this birth or the next birth. (IV-I11-12) 

(13) With reference to it is stated that I^FTfrRT^d’ 

here the expression f^fT is not intended to convey the time that Icl^H has 
to be performed after but it is intended to convey the 

between the two. (IV-II1-13) 

(14) At it is stated that after completing ffc be 

performed. Here, also the expression HTTP-T does not convey the time of the 
completion of Tlwfr but conveys between and . 

(IV-III- 14) 
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(15) At ^TtfcT^fa it is stated that TT^T. Here, the 

expression TFT refers to time only. (IV-11I- 15) 

(16) At ^frfcTEhT it is stated that fSfT T3fa here 

Tlfvllfj-HM between these two is not conveyed but only the time is conveyed. 
(IV-I1I-16) 

(17,18) In the 'bl^fe e M u 'S it is stated that when a son is born 
^ e H'K&K3l c hHlci be offered. If this PnIh is made the son will be bright, strong 
and will have plenty of cattle. This result is not for the father who performs 
this %3TFFTFT but is for the son born. 

It has to be noted that this is not to be performed soon after 

the birth of the child but it has to be performed after 

Another view is that this has to be performed after TRTtT is over. (IV- 
111-17,18) 

(19) Earlier it is stated that ^TTfrRTT is of ^TfFI. It is also stated 
that this ^T^FrfrRrT should be performed after However, it should be 

noted here that it need not be performed along with TFTfT but it has to be 
performed later in TTFTTTTJ I (IV-III-19) 

Section IV 

In this section °f is discussed. 

(1) At TTTfJT the FlWT, 'T^TET and etc. are 

stated. With reference to these <.MI T^TT is stated. Here, the 

question is raised, whether both TFT and 3TTFT lead to TvT directly or TFTFTs 
lead to *+><?) only through TFTs. It is concluded that TFTFTs lead to only as 
TFFTFFT. (IV-IV-1) 

(2) f^TT etc are not the 3Ws of TffiFfa'ftT but these are 3TWs of all TFTs 
that are designated as TMTJT. (IV-IV-2) 
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(3) At <N^T ten types of ^f^are stated. Among these eighth ninth and 

tenth namely and VTT are the 3TWs of However, these are 

not but these are Hitfi*?. (1V-IV-3) 

(4) In it is stated that fITWT: with 

reference to this three 3iH T l^)*is are prescribed. This should not be considered 
as WPf borrowing the word as UIH'WH from the above statement but these 
3ilHH^PTs are to be considered as the 31Ws of 'Hl§‘f^ u fl (IV-1V-4) 

(5) At tocfto for is prescribed. This is not 

but it is to. (IV-lV-5) 

(6) In 'l^li^Hl is prescribed this is not PtAI but it is •lPiRl c t> only. 

(1V-IV-6) 

(7) In toTTT first five fafcTs are stated. Later, sixth fofcT is stated. This is 

not to. It is only (IV-IV-7) 

(8) I 

This is not 43 1 Iff but it is for Consequently it is .4,^1*?. (1V-1V-8) 

(9) At ^41 fcl Sil-H it is stated that the is to be encircled by a rope thrice. 
This is not 3TW of 4^ but it is 3TW of (1V-IV-9). 

(10) With reference to srftoffa 4^ it is stated that torT I 

WI 43J4dRd' I Here, ^ is 3TW of 43J through means the first 

piece of wood while cutting ■ ! J4. (IV-1V-10) 

At 3TT4TC etc. are prescribed and 3Tf^T etc rituals are also stated. 

Here, of 3Tf^T etc six rituals is conveyed. (1V-1V-11) 

(12) In the context of tocftor toto ffe 4^J #1 are stated. Here, 
there is no i*hi^ for all these three but it is only the ^TPTTFT that has 

4T4F4. (1V-1V-12) 



